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Onuc AucuuIuIiHKA

Hucuumnina «lHo3emHa MoBa (3a mpo(eciiiHUM COpsIMyBaHHSIM)» € MPAaKTUYHUM
KypCOM, II0 Ma€ CBITOINIAIHO-TIPO(dECIMHUI HanmpsiM MiArOTOBKHU cydacHOro ¢axiBus y
ctepi obcnyroByBanHa. Kypc maucuumiinu cnpsMoBanuii Ha (GopmyBaHHs mpodeciitHo-
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI y Tally3l Typu3My Ha piBHI He Hikue B2. daxoso-
NPUKIJIaJHA CIIPSIMOBAHICTh HaBYAIbHOI AUCLUHUILUIIHM 00YMOBJIEHA TEMAaTHUKOIO Ta MOBHUM
MaTtepiajioM, 3MICT SIKUX BpaxoBye crhenu@iky MiAroTOBKH (HhaxiBIB 3a BiAMOBIIHOIO
crieriaabHICTIO. BUBUEGHHS AUCIUIUTIHY TIepeadayae MpakTHUHE OBOJIOAIHHS MTpodeciitHo-
OpPIEHTOBAHOI0 MDKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAIIEIO JUIsl 1HIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHSI Y
npodeciitHiii cdepi.

Merta Kypcy — BUBYEHHSI 0COOJMBOCTEN KOMYHIKali y MPopeciiHOMY CepelOBHILIL;
IpPaKTUYHE OBOJIOJIHHS YCHUM (MOHOJIOTIYHUM Ta [IQJIOTIYHUM) Ta MUCEMHUM
MOBJICHHSIM, TpaMaTHYHUM Ta JIEKCUMYHUM MaTepiaioM, HaBHUKaMH YWTaHHSI Ta
ayJlIfOBaHHA B 00Cs131 00yMOBJIEHOT po(deCcitHUMU OTpedamMu TEMaTHKU.

3aBaaHHs: PO3IIUPEHHS CJIOBHMKOBOTO 3alacy, BHUBUEHHS 3araJlbHOBXHBAHO,
CIeliajibHOi, HayKOBOi, TEPMIHOJIOTIYHOI JICKCUKH;, OBOJIOJIHHS HAaBHUYKAaMU MHUCHMOBOTO
nepekiaaay, peepyBaHHs Ta aHOTYBaHHS JiTepaTrypu 3 (axy; YAOCKOHAJIICHHS HaBHYOK
ayJlIFOBaHHS; MPOJYKTUBHE CIIJIKYBAaHHS 13 BUKOPUCTAHHSIM HOBUX JIGKCUYHHX OJIMHUIIb



Ta rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIM; peasi3allis 1HIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHIIT Y
MMChbMOBOMY CHIJIKYBaHHI Ta YCHOMY MOBJICHH1 TPO(eCIMHOr0 CIIpsIMyBaHHS.
O006’€xTOM JA0CTiIZKEHHS € YCI aCTIEKTH MOBHOT Ta MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIII].

HasBu 3MicTOBUX TEM

Posnoaur roqua

Pe3ynbraTy HaBUaHHS.

pasoMm | 1p iHA c.p. 3HaTH:
Tema 1. JIEKCHYHI OJUHMII 3 TEMH
,,] OTeIpbHHI Oi3HEC. 30 20 4 6 rpamMaTu4Hi KOHCTPYKIIii
[Tpodecii” JiaJIOT1YHe 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
JIEKCHYHI OJUHMII 3 TEMH
Tema 2. JUHATL
» | 30 20 4 6 rpaMaTu4Hi KOHCTPYKII
»ABTonociayru. @nopunaa . . . .
Jiajioriyde 1 MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS
JIEKCUYHI OOUHHUII 3 TEMHU
Tema 3. JUAT
” 30 20 4 6 rpaMaTH4HI KOHCTPYKIIi{
»XapuyyBaHHS . ) . :
JiajioriyHe 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
Tema 4. JIEKCUYHI OJUHHUIII 3 TEMH
,,EKCKYypCist MiCTOM. 22 18 2 2 rpaMaTu4Hi KOHCTPYKIIii
Bapcenona” JiaJoTi9He 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
Tema 5. JIEKCUYHI OOUHUII 3 TEMHU
,,Micra Ha BOi. 23 18 2 3 rpaMaTH4Hi KOHCTPYKIIi
Amcrepnam. Benerris” Jiajoriyge 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
JIEKCHYHI OJUHMII 3 TEMH
Tema 6. 22 JUHATL
Kpyis” 18 2 2 rpaMaTH4H1 KOHCTPYKIII]
” miaJioriyHe 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
Tema 7. JIEKCUYHI OJMHUILI 3 TEMU
,»3JI0pOB’s 1 Oe3meka. 23 18 2 3 rpaMaTH4HI KOHCTPYKIIii
Cagapi” JliaJIOriYHe 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
Tewma 8. JIEKCUYHI OJMHUILl 3 TEMHU
,,PO3BUTOK TYypH3MY. 26 14 5 7 rpamMaTu4Hi KOHCTPYKIIii
Typeuunna” JiaJIoTi4He 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
JIEKCUYHI OJMHUII 3 TEMU
Tema 9. UL
s ” 26 16 5 5 rpaMaTU4Hi KOHCTPYKIIi
»»,1 10JTOPOK JIITaKOM - ) . .
Jiajioriyae 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
JIEKCUYHI OIUHUILI 3 TEMU
Tema 10. JURAT
. . - 26 14 ) 7 rpaMaTH4H] KOHCTPYKII]
,»JlioBa moizaka. Kpakis . . ) :
Jiajioriyae 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
JIEKCUYHI OIUHUILI 3 TEMU
Tema 11. JURAT
- 27 16 5 6 rpaMaTH4H1 KOHCTPYKII]
L [poJIask TypraKkeTiB . . ) :
Jiajioriyae 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
JIEKCUYHI OIUHMII 3 TEMH
Tema 12. JUHHTL
N ” 30 18 5 7 rpaMaTH4H1 KOHCTPYKIII]
,»JUMOBHH BIAIIOYMHOK - . . .
nIiajoriyHe 1 MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS
JIEKCUYHI OIUHHII 3 TEMHU
Tema 13. FRHHTL
. ” 30 18 5 7 rpaMaTU4Hi1 KOHCTPYKIII]
»EKoTypr3M. Taitan . . . .
niaJoTi4He 1 MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS
JIEKCUYHI OIUHHII 3 TEMHU
Tema 14. FRHHTL
. . " 30 18 5 7 rpaMaTH4YHi KOHCTPYKIIii
»AJIMIHICTpaIlisl TOTEIIO . . . .
niajoTiyHe 1 MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS
JIEKCUYHI OJUHULI 3 TEMU
Tema 15. JMITHILL 3 TV
30 18 5 7 rpaMaTU4Hi KOHCTPYKII

»Kiimar. [Iporno3 noroau”™

nIiajoriyge 1 MOHOJIOTTYHE MOBJICHHS




Tema 16. JIEKCUYHI OJWHMUIII 3 TEMU
»Kap’epa. 45 14 14 17 rpaMaTH4HI KOHCTPYKIIii
Ckrnamganss pesome” JiajoriyHe 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
JICKCUYHI OJMHHIII 3 TEMHU
Tewma 17. JMITHILE S TN
”» 45 16 14 15 rpaMaTHYHI KOHCTPYKIIIi
» T AT TYpU3MY . . . .
JiaJIOT19HEe 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
JIEKCUYHI OUHUIN 3 TEMHU
Tema 18. JIMITHLL 3 TV
.| 45 18 12 15 rpaMaTH4H1 KOHCTPYKIIIi
»IHpacTpykTypa roremito . . . .
JaJIOTIYHE 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
JICKCUYHI OJMHHIII 3 TEMHU
Tema 19. JUHII
» 45 18 12 15 rpaMaTHYHI KOHCTPYKIIIi
,» L yporeparopu . ) . .
JIiaJIOT19HEe 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
JIEKCUYHI OAUHUII 3 TEMHU
Tema 20. 20 10 4 6 r aMaTI/IlIHiHKOH(IJlT i
,,P000Ta 3 KIieHTaMu” P ) ) PyK
JUaJIOTIYHE 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
Tema 21. JICKCUYHI OJMHHIII 3 TEMHU
,» | YPHCTHYHI areHIiii. 20 10 4 6 rpaMaTUYHI KOHCTPYKIIiT
Manpun” JAJIOT19HEe 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
Tewma 22. JICKCUYHI OJMHMIII 3 TEMHU
,Opranizaiis Ta 20 10 4 6 rpaMaTu4Hi KOHCTPYKIIii
MIPOBEJICHHST KOHPEPEHIIiN ™~ JAJIOT19HEe 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
Tema 23. JIEKCUYHI OJIMHULI 3 TEMU
,,OpraHi3oByBaHHs 24 12 5 7 rpamMaTu4Hi KOHCTPYKIIii
exckypciit. Jlyomin” JlaJIori4He 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
Tewma 24. JICKCUYHI OJIMHMIII 3 TEMHU
,,L lOCTTyTH TpaHCHIOPTY. 24 12 5 7 rpaMaTH4HI KOHCTPYKIIi
Hero-Uopk. Cigaeir” JIiaJIorivyHe 1 MOHOJIOTTYHE MOBJICHHS
JIEKCHYHI OUHUII 3 TEMHU
Tema 25. 24 12 5 7 aMaTI/IlIHiH KOH(IJ-IT i
,Pectopan. [Taprx” P . . PYK]
JaJIOTIYHE 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
Tewma 26. JIEKCUYHI OJUHUII 3 TEMU
,» | paauiii. 24 12 ) 7 rpamMaTu4Hi KOHCTPYKII{
SInonig. Kurait” JIajoTiyHe 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
JIEKCUYHI OJMHHUIII 3 TEMU
Tema 27. JUTHII
. . ” 24 12 5 7 rpamMaTu9Hi KOHCTPYKIIii
] [I3HaBaJIbHUI TypU3M . . . .
JlaJoT19He 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
VYcboro ronun 765 420 149 196

HaBuyajibHMM KOHTEHT
®opMyBaHHS NPOrPAMHUX KOMIIETEHTHOCTEH
® BOJIOJITH YCHUM MOBJICHHSIM: TIPOJYKTUBHE CIUIKYBAaHHS 3 BUKOPHUCTAHHSIM HOBHX JIGKCHYHHMX
OJIMHUIIH Ta TPAMATUYHUX CTPYKTYP;
® BOJIOAITH HaBUKAaMH 3 YCiX BHJIIB YUTaHHs (OTJISA0BE, O3HAHOMITIOIOYE, MOIIYKOBE);
e BOJIOAITH HAaBUKAMH aKaJeMIYHOr0 MHUChbMa;
® BOJIOJIITH HABUKAMH ay1FOBaHHS.

IMoaiTka ONiHIOBAHHSA
[Tepenbauae qOTpUMaHHS MPUHIIUIIB JOOPOYECHOCTI Ta CTYACHTOIICHTPOBAHOTO MMiIXOY.

OuiHoBaHHA
O1iHIOBaHHS SKOCTI 3HaHb CTYJCHTIB 31CHIOETHCS BIATIOBITHO JI0:
[Monoxenns JIJITY®K http://Idufk.edu.ua/index.php/navchalna-robota.html
[Tporpamu HaBuanbHOT nuciwmiiny http://repository.ldufk.edu.ua/handle/34606048/15146
Po6ouoi nporpamu http://repository.ldufk.edu.ua/handle/34606048/15148
3anikoBo-ek3aMenariiiaux sumor http://repository.ldufk.edu.ua/handle/34606048/21749
[Mopsiaky ouintoBanHs http://repository.ldufk.edu.ua/handle/34606048/15152
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